
 

 

 

 

 

LANDESGESETZ  LEGGE PROVINCIALE  

   

Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2026  Legge di stabilità provinciale per l’anno 2026 

   

   

Der Südtiroler Landtag 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 

der Landeshauptmann 

beurkundet es 

 

 Il Consiglio provinciale 

ha approvato 

 

il Presidente della Provincia 

promulga 

 

la seguente legge: 

   

   

1. ABSCHNITT  CAPO I 

BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

DER EINNAHMEN 

 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI ENTRATE 

   

Art. 1  Art. 1 

Änderungen des Landesgesetzes  

vom 11. August 1998, Nr. 9, 

 „Finanzbestimmungen in Zusammenhang 

 mit dem Nachtragshaushalt des Landes  

Südtirol für das Finanzjahr 1998  

und für den Dreijahreshaushalt 1998-2000  

und andere Gesetzesbestimmungen“ 

 Modifiche della legge provinciale  

11 agosto 1998, n. 9, “Disposizioni 

 finanziarie in connessione con l’assestamento  

del bilancio di previsione della provincia 

 per l’anno finanziario 1998 e per il  

triennio 1998-2000 e norme  

legislative collegate” 

   

1. Nach Artikel 8 Absatz 8 des Landesgeset-

zes vom 11. August 1998, Nr. 9, in geltender Fas-

sung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 8 dell’articolo 8 della legge 

provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive mo-

difiche, è aggiunto il seguente comma: 

„8-bis. Zur Ermittlung des Steuerpflichtigen 

wird die Eigentumsübertragung eines Fahrzeuges 

nur dann berücksichtigt, falls der entsprechende 

Akt in das Öffentliche Kraftfahrzeugregister einge-

tragen worden ist.“ 

 “8-bis. Ai fini dell’individuazione del soggetto 

passivo del tributo, il trasferimento della proprietà 

di un veicolo rileva solo se il relativo atto è stato 

trascritto presso il Pubblico Registro Automobili-

stico (PRA).” 

   

„2. Nach Artikel 57 des Landesgesetzes vom 

11. August 1998, Nr. 9, wird folgender Artikel ein-

gefügt: 

 „2. Dopo l’articolo 57 della legge provinciale 

dell’11 agosto 1998, n. 9, è inserito il seguente ar-

ticolo: 

„Art. 57-bis (Übergangsmäßige Aussetzung 

von Verwaltungsstrafen) - 1. Im Übergangswege 

finden ab dem Inkrafttreten dieser Bestimmung und 

bis zu deren Aufhebung Verwaltungsstrafen im Zu-

sammenhang mit der Bestimmung gemäß Artikel 6 

Absatz 4 des Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, 

Nr. 9, in geltender Fassung, keine Anwendung.“ 

 „Art. 57-bis (Sospensione transitoria di san-

zioni amministrative) - 1. In via transitoria, dall’en-

trata in vigore della presente disposizione e fino 

alla sua abrogazione, non si applicano le sanzioni 

amministrative che derivano dalla norma di cui al 

comma 4 dell’articolo 6 della legge provinciale del 

15 maggio 2000, n. 9, e successive modifiche.“ 

   

   

   

   



 

 

 

2 

2. ABSCHNITT  CAPO II 

BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

DER AUSGABEN 

 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI SPESA 

   

Art. 2  Art. 2 

Ausgabengenehmigung für das Jahr 2026 

Tabellen A, B, C 

 Autorizzazioni di spesa per l’anno 2026 

Tabelle A, B, C 

   

1. Für den Dreijahreszeitraum 2026-2028 sind 

die in der beiliegenden Tabelle A angeführten Aus-

gaben für Maßnahmen, die von Landes-, Regional-, 

Staats- oder EU-Vorschriften gemäß Punkt 7 Buch-

stabe b) des angewandten Haushaltsgrundsatzes 

betreffend die Haushaltsplanung laut Anhang Nr. 4/1 

des gesetzesvertretenden Dekretes vom 23. Juni 

2011, Nr. 118, vorgesehen sind, genehmigt. 

 1. Per il triennio 2026-2028 sono autorizzate le 

spese di cui all'allegata tabella A, relative a inter-

venti previsti da norme provinciali, regionali, statali 

o europee, ai sensi della lettera b) del punto 7 del 

principio contabile applicato concernente la pro-

grammazione di bilancio di cui all’allegato n. 4/1 al 

decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118. 

 

   

2. Für den Dreijahreszeitraum 2026-2028 wer-

den für jedes im mehrjährigen Haushalt berück-

sichtigte Jahr die Ausgabenkürzungen genehmigt, 

die bereits von vorhergehenden Gesetzesbestim-

mungen gemäß den Beträgen und den Program-

men laut der beiliegenden Tabelle B gemäß Punkt 

7 Buchstabe c) des angewandten Haushaltsgrund-

satzes betreffend die Haushaltsplanung laut An-

hang Nr. 4/1 des gesetzesvertretenden Dekretes 

vom 23. Juni 2011, Nr. 118, genehmigt wurden. 

 2. Sono autorizzate per il triennio 2026-2028 le 

riduzioni, per ciascuno degli anni considerati dal bi-

lancio pluriennale, di spese già autorizzate da pre-

cedenti disposizioni legislative, secondo gli importi 

e per i programmi di cui all’allegata tabella B, ai 

sensi della lettera c) del punto 7 del principio con-

tabile applicato concernente la programmazione di 

bilancio di cui all’allegato n. 4/1 al decreto legisla-

tivo 23 giugno 2011, n. 118. 

   

3. Die Beträge, die im Haushalt in Bezug auf 

die Ausgabengenehmigungen, die von Gesetzen 

vorgesehen sind, die mehrjährige Ausgaben festle-

gen, veranschlagt werden, werden für jedes der 

Jahre 2026, 2027 und 2028 und folgende im vorge-

sehenen Ausmaß laut der beiliegenden Tabelle C 

gemäß Punkt 7 Buchstabe d) des angewandten 

Haushaltsgrundsatzes betreffend die Haushalts-

planung laut Anhang Nr. 4/1 des gesetzesvertre-

tenden Dekretes vom 23. Juni 2011, Nr. 118, ge-

nehmigt. 

 3. Gli importi da iscrivere in bilancio in rela-

zione alle autorizzazioni di spesa recate da leggi 

che dispongono spese a carattere pluriennale sono 

autorizzati, per ciascuno degli anni 2026, 2027 e 

2028 e successivi, nelle misure indicate nella alle-

gata tabella C, ai sensi della lettera d) del punto 7 

del principio contabile applicato concernente la pro-

grammazione di bilancio di cui all’allegato n. 4/1 al 

decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118. 

   

   

Art. 3  Art. 3 

Bestimmungen im Bereich  

der Kollektivvertragsverhandlungen 

 Disposizioni in materia  

di contrattazione collettiva 

   

1. Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 

Landesebene wird zu Lasten des Landeshaushal-

tes 2026-2028 die Höchstausgabe von 

150.000.000,00 Euro für das Jahr 2026, die 

Höchstausgabe von 120.000.000,00 Euro für das 

Jahr 2027 und die Höchstausgabe von 

120.000.000,00 Euro für das Jahr 2028 genehmigt. 

 1. Per la contrattazione collettiva a livello pro-

vinciale è autorizzata, a carico del bilancio provin-

ciale 2026-2028, una spesa massima di 

150.000.000,00 di euro per l’anno 2026, una spesa 

massima di 120.000.000,00 di euro per l’anno 2027 

e una spesa massima di 120.000.000,00 di euro 

per l’anno 2028. 
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2. Unter Einhaltung der in Absatz 1 genannten 

Ausgabengrenzen erfolgt die Festlegung der Fi-

nanzmittel für die einzelnen Verhandlungsbereiche 

durch die Landesregierung bei der Festlegung der 

Programmziele gemäß Artikel 5 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender 

Fassung. 

 2. Nel rispetto dei limiti di spesa di cui al 

comma 1, la determinazione degli importi per cia-

scun ambito di contrattazione viene effettuata dalla 

Giunta provinciale in sede di definizione degli obiet-

tivi programmatici ai sensi dell’articolo 5, comma 1, 

della legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e suc-

cessive modifiche. 

   

3. Für den Abschluss der Landeszusatzab-

kommen zur Regelung der Beziehungen mit dem 

ärztlichen vertragsgebundenen Personal in Südti-

rol wird zu Lasten des Landeshaushaltes 2026-

2028 die Höchstausgabe von 7.000.000,00 Euro 

für jedes der Haushaltsjahre 2026, 2027 und 2028 

genehmigt. 

 3. Per la stipulazione degli Accordi Integrativi 

Provinciali per la disciplina dei rapporti con il perso-

nale medico convenzionato in Alto Adige è autoriz-

zata, a carico del bilancio provinciale 2026-2028, la 

spesa massima di 7.000.000,00 di euro per ognuno 

degli esercizi 2026, 2027 e 2028. 

   

   

Art. 4  Art. 4 

Fonds für die Lokalfinanzen  Fondi per la finanza locale 

   

1. Die Ausstattung der Fonds zugunsten der 

Lokalfinanzen gemäß Artikel 1 Absatz 2 des Lan-

desgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in gelten-

der Fassung, wird wie folgt festgelegt: 

 1. La dotazione dei fondi per la finanza locale 

di cui all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale 

14 febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, è 

stabilita come segue: 

 

a) ordentlicher Fonds 

(Progr. 1801): 

 

2026 248.000.000,00 
a) Fondo ordinario 

(Progr. 1801): 

 

2027 248.000.000,00 

2028 248.000.000,00 

b) Investitionsfonds 

(Progr. 1801): 

2026 218.388.055,08 

b) Fondo per gli investimenti 

(Progr. 1801): 
2027 154.111.059,69 

2028 146.495.559,69 

c) Fonds zur Tilgung der Darlehen 

(Progr. 1801): 

2026 7.300.000,00 

c) Fondo ammortamento mutui 

(Progr. 1801): 
2027 4.900.000,00 

2028 2.300.000,00 

d) Ausgleichsfonds 

(Progr. 1801): 

2026 308.800,00 

d) Fondo perequativo 

(Progr. 1801): 
2027 308.800,00 

2028 308.800,00 

e) Rotationsfonds für  

Investitionen (Progr. 1801): 

2026 0,00 

e) Fondo di rotazione  

per investimenti (Progr. 1801): 
2027 0,00 

2028 0,00 
 

   

   

  

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1992-6/landesgesetz_vom_14_februar_1992_nr_6.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1992-6/landesgesetz_vom_14_februar_1992_nr_6.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1992-6/legge_provinciale_14_febbraio_1992_n_6.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1992-6/legge_provinciale_14_febbraio_1992_n_6.aspx
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3. ABSCHNITT  CAPO III 

ANDERE BESTIMMUNGEN  

IM BEREICH ABGABEN 

 ALTRE DISPOSIZIONI  

TRIBUTARIE 

   

Art. 5  Art. 5 

Änderung des Landesgesetzes 

vom 23. April 2014, Nr. 3, „Einführung 

 der Gemeindeimmobiliensteuer (GIS)“ 

 Modifica della legge provinciale  

23 aprile 2014, n. 3, “Istituzione 

dell’imposta municipale immobiliare (IMI)” 

   

1. Nach Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe g) des 

Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird fol-

gender Buchstabe hinzugefügt: 

 1. Dopo la lettera g) del comma 1 dell’articolo 

6 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è ag-

giunta la seguente lettera: 

„g-bis) die überlebende Person einer nichtehe-

lichen Lebensgemeinschaft, die gemäß Artikel 1 

Absatz 42 des Gesetzes vom 20. Mai 2016, Nr. 76, 

in geltender Fassung, von ihrem Recht Gebrauch 

macht, weiterhin und solange dieses Recht be-

steht, in der Wohnung mit gemeinsamem Wohnsitz 

im Eigentum des verstorbenen Lebensgefähr-

ten/der verstorbenen Lebensgefährtin zu wohnen.“ 

 “g-bis) la persona convivente di fatto superstite 

che, ai sensi dell’articolo 1, comma 42, della legge 

20 maggio 2016, n. 76, e successive modifiche, fa 

uso del diritto di continuare ad abitare nell’abita-

zione di comune residenza di proprietà della per-

sona convivente defunta limitatamente al periodo in 

cui tale diritto sussista.” 

   

2. In Artikel 8 Absatz 6 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender 

Fassung, wird das Wort „Gebäude“ jeweils durch 

das Wort „Baueinheiten“ ersetzt. 

 2. Nella lettera a) del comma 6 dell’articolo 8 

della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e suc-

cessive modifiche, le parole: “i fabbricati”, ovunque 

ricorrano, sono sostituite dalle parole: “le unità im-

mobiliari”. 

   

3. In Artikel 8 Absatz 6 Buchstabe b) des Lan-

desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender 

Fassung, wird das Wort „Gebäude“ jeweils durch 

das Wort „Baueinheiten“ ersetzt. 

 3. Nella lettera b) del comma 6 dell’articolo 8 

della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e suc-

cessive modifiche, le parole: “i fabbricati per i quali”, 

ovunque ricorrano, sono sostituite dalle parole: “le 

unità immobiliari per le quali” e la parola: “utilizzati”, 

ovunque ricorra, è sostituita dalla parola: “utiliz-

zate”. 

   

4. Artikel 8 Absatz 6-bis des Landesgesetzes 

vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender Fassung, er-

hält folgende Fassung: 

 4. Il comma 6-bis dell’articolo 8 della legge pro-

vinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successive modifi-

che, è così sostituito: 

„6-bis. Für Baueinheiten innerhalb des verbau-

ten Ortskerns gemäß Artikel 12 des Landesgeset-

zes vom 15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, 

gilt die Reduzierung der Berechnungsgrundlage 

um 50 Prozent gemäß Absatz 6 Buchstabe b) aus-

schließlich für den Zeitraum von 3 Jahren ab dem 

Einreichdatum des Antrages auf Unbewohnbar-

keitserklärung oder auf Unbenutzbarkeitserklä-

rung, sofern der Zustand der Unbewohnbarkeit 

oder der Unbenutzbarkeit und der Nichtverwen-

dung andauern. Für diese Baueinheiten, die vor 

dem 31. Dezember 2022 gemäß Absatz 6 Buch-

stabe b) als unbewohnbar oder als unbenutzbar 

eingestuft wurden, beginnt der Zeitraum von 3 Jah-

ren ab dem 1. Jänner 2023.“  

 “6-bis. Per le unità immobiliari comprese nel 

centro edificato ai sensi dell’articolo 12 della legge 

provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive mo-

difiche, la riduzione nella misura del 50 per cento 

della base imponibile ai sensi del comma 6, lettera 

b), vale solo per il periodo di 3 anni dalla data di 

presentazione della richiesta di dichiarazione di 

inabitabilità o di inagibilità, a condizione che persi-

stano le condizioni di inabitabilità o di inagibilità e 

di non utilizzo. Per queste unità immobiliari, inqua-

drate quali unità immobiliari inabitabili o inagibili ai 

sensi del comma 6, lettera b), prima del 31 dicem-

bre 2022, il periodo di 3 anni inizia a decorrere dal 

1° gennaio 2023.” 

   

https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1991-10/landesgesetz_vom_15_april_1991_nr_10.aspx?q=&a=1991&n=10&in=-&na=
https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1991-10/landesgesetz_vom_15_april_1991_nr_10.aspx?q=&a=1991&n=10&in=-&na=


 

 

 

5 

5. Artikel 9 Absatz 5 Buchstabe a) des Landes-

gesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält folgende 

Fassung: 

 5. La lettera a) del comma 5 dell’articolo 9 della 

legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così sosti-

tuita: 

„a) als Wohnung für Arbeitnehmerinnen und 

Arbeitnehmer, die land- und forstwirtschaftliche Tä-

tigkeiten im Betrieb als unbefristet oder befristet 

Angestellte ausüben und die gemäß den geltenden 

arbeitsrechtlichen Bestimmungen eingestellt wur-

den, auch wenn diese Gebäude in einer der Kate-

gorien der Gruppe A, mit Ausnahme der Kategorien 

A/1, A/7, A/8 und A/9, eingetragen sind. Eine Woh-

nung gilt für das gesamte betreffende Steuerjahr 

als landwirtschaftlich zweckgebundenes Gebäude, 

wenn sie ausschließlich von den genannten land-

wirtschaftlichen Arbeitnehmern und Arbeitnehme-

rinnen und für mindestens 40 Tage im Jahr be-

wohnt wird;“. 

 “a) ad abitazione dei/delle dipendenti esercenti 

attività agricole nell'azienda a tempo indeterminato 

o a tempo determinato, assunti/assunte in confor-

mità alla normativa vigente in materia di colloca-

mento, anche se accatastati in una delle categorie 

del gruppo A, ad eccezione delle categorie A/1, 

A/7, A/8 e A/9. Un’abitazione si considera fabbri-

cato rurale ad uso strumentale per tutto il relativo 

anno d’imposta se occupata esclusivamente dai 

predetti dipendenti agricoli/dalle predette dipen-

denti agricole e per un periodo di almeno 40 giorni 

all’anno;”. 

   

6. Nach Artikel 9 Absatz 6 Buchstabe c) des 

Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in gel-

tender Fassung, wird folgender Buchstabe hinzu-

gefügt: 

 6. Dopo la lettera c) del comma 6 dell’articolo 

9 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 13, e 

successive modifiche, è aggiunta la seguente let-

tera: 

„c-bis) nicht gewinnorientierte Organisationen, 

die im Sinne der Artikel 74 und 74-ter des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, gemein-

nützigen Wohnbau betreiben.“ 

 

 

“c-bis) organizzazioni senza scopo di lucro che 

si occupano di edilizia di pubblica utilità ai sensi de-

gli articoli 74 e 74-ter della legge provinciale 17 di-

cembre 1998, n. 13.” 

   

7. Nach Artikel 9 Absatz 8 Buchstabe f-bis) des 

Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird fol-

gender Buchstabe hinzugefügt: 

 7. Dopo la lettera f-bis) del comma 8 dell’arti-

colo 9 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, 

è aggiunta la seguente lettera: 

„f-ter) für Wohnungen samt Zubehör der Ka-

tasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß von 

höchstens drei Zubehöreinheiten, davon höchs-

tens zwei derselben Kategorie, die Unternehmen 

ihren Arbeitnehmern und Arbeitnehmerinnen als 

Teilentlohnung zur Verfügung stellen oder zur un-

entgeltlichen Nutzung oder auf der Grundlage kol-

lektivvertraglicher Bestimmungen überlassen und 

in denen diese Arbeitnehmer und Arbeitnehmerin-

nen für mindestens 184 Tage im Jahr wohnen. Die 

Unternehmen müssen die Wohnungen samt Zube-

hör besitzen oder für diesen Zweck anmieten, lei-

hen oder leasen.“  

 

 

 

 

 

 

 

 

“f-ter) per le abitazioni e le relative pertinenze 

delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella mi-

sura massima di tre unità pertinenziali di cui al mas-

simo due della stessa categoria, messe a disposi-

zione dalle imprese ai/alle loro dipendenti come 

parte della retribuzione, oppure concesse in uso 

gratuito o in base a disposizioni del contratto collet-

tivo, e nelle quali tali dipendenti abitano per almeno 

184 giorni all’anno. Le imprese devono essere in 

possesso delle abitazioni e delle relative pertinenze 

o prenderle a tal scopo in locazione, in comodato o 

in leasing.” 

   

8. Artikel 9-ter Absatz 1 Buchstabe j) des Lan-

desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, erhält fol-

gende Fassung:  

 8. La lettera j) del comma 1 dell’articolo 9-ter 

della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è così 

sostituita:  

„j) Wohnungen samt Zubehör der Katasterka-

tegorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß von höchs-

tens drei Zubehöreinheiten, davon höchstens zwei 

derselben Kategorie, die Unternehmen ihren Ar-

beitnehmern und Arbeitnehmerinnen als Teilent-

lohnung zur Verfügung stellen oder zur unentgeltli-

chen Nutzung oder auf der Grundlage kollektivver-

 

 

 

 

 

 

 

“j) abitazioni e le relative pertinenze delle cate-

gorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura mas-

sima di tre unità pertinenziali di cui al massimo due 

della stessa categoria, che le imprese mettono a 

disposizione delle/dei propri dipendenti come parte 

della retribuzione oppure che permettono loro di 

utilizzare in base a un comodato gratuito o in base 
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traglicher Bestimmungen überlassen und in denen 

diese Arbeitnehmer und Arbeitnehmerinnen für 

mindestens 184 Tage im Jahr wohnen. Die Unter-

nehmen müssen die Wohnungen samt Zubehör 

selbst besitzen oder für diesen Zweck anmieten, 

leihen oder leasen.“  

 a contratti collettivi, e nelle quali tali dipendenti abi-

tano per almeno 184 giorni all’anno. Le imprese de-

vono essere in possesso delle abitazioni e delle re-

lative pertinenze o prenderle a tal scopo in loca-

zione, in comodato o in leasing;”  

   

9. Nach Artikel 9-ter Absatz 1 Buchstabe j) des 

Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird fol-

gender Buchstabe eingefügt:  

 9. Dopo la lettera j) del comma 1 dell’articolo 

9-ter della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è 

inserita la seguente lettera:  

„j-bis) Wohnungen für die zeitweilige Unter-

bringung von Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern ge-

mäß Artikel 27 Absatz 2 Buchstabe c) des Landes-

gesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fas-

sung,“ 

 “j-bis) abitazioni per l’alloggio temporaneo di 

personale ai sensi dell’articolo 27, comma 2, lettera 

c), della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 

successive modifiche;” 

   

10. Nach Artikel 9-ter Absatz 2-bis des Lan-

desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird folgen-

der Absatz eingefügt: 

 10. Dopo il comma 2-bis dell’articolo 9-ter della 

legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è inserito il 

seguente comma: 

„2-ter. Wohnungen, die gemäß Artikel 74 und 

Artikel 74-ter des Landesgesetzes vom 17. Dezem-

ber 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, als gemein-

nütziger Wohnbau wiedergewonnen oder gebaut 

wurden, sind im Sinne dieses Artikels als nicht zur 

Verfügung stehende Wohnungen zu betrachten, 

und zwar, solange die entsprechende Bindung im 

Grundbuch eingetragen ist, beziehungsweise bis 

zum Widerruf der Wohnbauförderung oder bis zum 

Verzicht auf diese vor Ablauf der Bindung.“ 

 “2-ter. Le abitazioni recuperate o costruite ai 

sensi dell’articolo 74 e dell’articolo 74-ter della 

legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-

cessive modifiche, quale edilizia abitativa di utilità 

sociale, non sono da considerarsi abitazioni tenute 

a disposizione ai sensi del presente articolo per la 

durata del relativo vincolo nel libro fondiario oppure 

fino alla revoca del contributo edilizio o fino alla ri-

nuncia allo stesso, se antecedente alla scadenza 

del vincolo.” 

   

11. Nach Artikel 9-quater Absatz 6 des Lan-

desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, wird folgen-

der Absatz eingefügt: 

 11. Dopo il comma 6 dell’articolo 9-quater della 

legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, è inserito il 

seguente comma: 

„6-bis) Falls während der Bauarbeiten unvor-

hersehbare Ereignisse höherer Gewalt die Bauzeit 

so verlängern, dass der in den Absätzen 3 und 4 

vorgesehene Zeitraum der Nichterhöhung des 

Steuersatzes überschritten wird, kann der Gemein-

deausschuss auf Antrag des/der Steuerpflichtigen 

diesen Zeitraum um höchstens drei Jahre verlän-

gern.“ 

 “6-bis) Se, durante i lavori di costruzione, 

eventi imprevedibili di forza maggiore prolungano il 

periodo di costruzione in modo tale da superare il 

periodo di non maggiorazione dell’aliquota previsto 

ai commi 3 e 4, la Giunta comunale, su richiesta 

del/della contribuente, può prorogare il periodo di 

non maggiorazione per un massimo di tre anni.” 

   

12. Artikel 9-quater Absatz 7 des Landesge-

setzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender Fas-

sung, erhält folgende Fassung: 

 12. Il comma 7 dell’articolo 9-quater della 

legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successive 

modifiche, è così sostituito: 

„7. Von der Regelung dieses Artikels ausge-

nommen sind die dem geförderten und sozialen 

Wohnbau, dem öffentlichen und sozialen Wohn-

bau, dem Bau von Wohnungen mit Preisbindung 

und dem gemeinnützigen Wohnbau gemäß Artikel 

74-ter des Landesgesetzes vom 17. Dezember 

1998, Nr. 13, vorbehaltenen Flächen sowie die Ge-

biete für öffentliche Einrichtungen, welche im 

Durchführungsplan vorgesehen sind.“ 

 “7. Alle aree destinate all’edilizia abitativa age-

volata e sociale, all’edilizia residenziale pubblica e 

sociale, alla costruzione di abitazioni a prezzo cal-

mierato, all’edilizia abitativa di utilità sociale ai 

sensi dell’articolo 74-ter della legge provinciale 17 

dicembre 1998, n. 13, nonché alle zone per attrez-

zature pubbliche previste nel piano di attuazione 

non si applica la disciplina prevista dal presente ar-

ticolo.” 

https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/212899/landesgesetz_vom_10_juli_2018_nr_9.aspx
https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/212899/landesgesetz_vom_10_juli_2018_nr_9.aspx
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4. ABSCHNITT  CAPO IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN  DISPOSIZIONI FINALI 

   

Art. 6  Art. 6 

Finanzielle Deckung  Copertura finanziaria 

   

1. Die Deckung der Lasten in Höhe von insge-

samt 232.378.313,34 Euro zu Lasten des Finanz-

jahres 2026, von insgesamt 163.929.236,75 Euro 

zu Lasten des Finanzjahres 2027 und von insge-

samt 877.816.729,81 Euro zu Lasten des Finanz-

jahres 2028, die sich aus Artikel 2 Absätze 1 (Ta-

belle A) und 3 (Tabelle C) dieses Gesetzes erge-

ben, erfolgt gemäß den in der Tabelle E vorgese-

henen Modalitäten. 

 1. Alla copertura degli oneri per complessivi 

232.378.313,34 di euro a carico dell'esercizio finan-

ziario 2026, 163.929.236,75 di euro a carico dell'e-

sercizio finanziario 2027 e 877.816.729,81 di euro 

a carico dell'esercizio finanziario 2028 derivanti 

dall’articolo 2, commi 1 (tabella A) e 3 (tabella C), 

della presente legge, si provvede con le modalità 

previste dalla tabella E. 

   

   

Art. 7  Art. 7 

Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   

1. Dieses Gesetz tritt am 1. Januar 2026 in 

Kraft.  

 1. La presente legge entra in vigore il 1° gen-

naio 2026. 

   

   

   

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kundzu-

machen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 

als Landesgesetz zu befolgen und für seine Befol-

gung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino Uf-

ficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 

spetti di osservarla e di farla osservare come legge 

della Provincia. 

 

 

DER LANDESHAUPTMANN | IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

Dr. Arno Kompatscher 


